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ESTAMOS A PENSAR EM SI
Obrigado por ter adquirido um aparelho Electrolux. Escolheu um produto que traz consigo
décadas de experiência profissional e inovação. Engenhoso e elegante, foi concebido a pensar
em si. Assim, quando o utilizar, terá a tranquilidade de quem sabe que terá sempre óptimos
resultados.

Bem-vindo(a) à Electrolux.

Visite o nosso website para:

Resolver problemas e obter conselhos de utilização, catálogos e informações sobre
serviços:
www.electrolux.com

Registar o seu produto para beneficiar de um serviço melhor:
www.electrolux.com/productregistration

Adquirir acessórios, consumíveis e peças de substituição originais para o seu aparelho:
www.electrolux.com/shop

APOIO AO CLIENTE E ASSISTÊNCIA
Recomendamos a utilização de peças de substituição originais.
Quando contactar a Assistência, certifique-se de que tem os seguintes dados disponíveis.
A informação encontra-se na placa de características. Modelo, PNC, Número de Série.

Aviso / Cuidado - Informações de segurança.

Informações gerais e conselhos úteis

Informações ambientais

Sujeito a alterações sem aviso prévio.

2 www.electrolux.com



1. INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA

Leia atentamente as instruções fornecidas antes de insta-
lar e utilizar o aparelho. O fabricante não é responsável
por lesões ou danos resultantes da instalação e utilização
incorrectas. Guarde sempre as instruções junto do apa-
relho para futura referência.

1.1 Segurança para crianças e pessoas vulneráveis

ADVERTÊNCIA
Risco de asfixia, ferimentos ou incapacidade perma-
nente.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 8
anos ou mais e por pessoas com capacidades físicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca experi-
ência e conhecimento se forem supervisionadas por
um adulto que seja responsável pela sua segurança.

• Não permita que as crianças brinquem com o apare-
lho.

• Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das crianças.

• Mantenha as crianças e os animais domésticos afasta-
dos do aparelho quando este estiver a funcionar ou a
arrefecer. As partes acessíveis estão quentes.

• Se o aparelho tiver um dispositivo de segurança para
crianças, recomendamos que o active.

• A limpeza e a manutenção básica não devem ser efec-
tuadas por crianças sem supervisão.

1.2 Segurança geral

• O aparelho fica quente durante a utilização. Não toque
nos aquecimentos.

• Não utilize o aparelho com um temporizador externo
ou um sistema de controlo remoto separado.

• Deixar alimentos com gorduras ou óleos na placa, sem
vigilância, pode ser perigoso e provocar um incêndio.
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• Nunca tente extinguir um incêndio com água. Em vez
disso, desligue o aparelho e cubra as chamas com
uma tampa de tacho ou manta de incêndio.

• Não coloque objectos sobre as zonas de cozedura.

• Não use uma máquina de limpar a vapor para limpar o
aparelho.

• Os objectos metálicos como facas, garfos, colheres e
tampas não devem ser colocados na superfície da pla-
ca, uma vez que podem ficar quentes.

• Se a superfície da vitrocerâmica apresentar alguma
fenda, desligue o aparelho para evitar a possibilidade
de choque eléctrico.

• Após a utilização, desligue a placa no respectivo co-
mando e não confie apenas no detector de tacho.

2.  INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

2.1 Instalação

ADVERTÊNCIA
A instalação deste aparelho só
deve ser efectuada por uma pes-
soa qualificada.

• Remova todos os elementos da emba-
lagem.

• Não instale nem utilize o aparelho se
ele estiver danificado.

• Cumpra as instruções de instalação
fornecidas com o aparelho.

• Respeite as distâncias mínimas relativa-
mente a outros aparelhos e unidades.

• Tenha sempre cuidado quando deslo-
car o aparelho porque ele é pesado.
Use sempre luvas de protecção.

• Vede as superfícies cortadas com um
vedante para impedir que a humidade
cause dilatações.

• Proteja a parte inferior do aparelho con-
tra vapor e humidade.

• Não instale o aparelho ao lado de uma
porta ou debaixo de uma janela. Isso
evita que a abertura de portas ou jane-

las faça cair algum tacho quente do
aparelho.

• Se o aparelho for instalado por cima de
gavetas, certifique-se de que o espaço
entre o fundo do aparelho e a gaveta
superior é suficiente para permitir a cir-
culação de ar.

• Certifique-se de que o espaço de venti-
lação de 2 mm entre a bancada e a
parte dianteira da unidade se mantém
livre. A garantia não abrange danos
causados pela falta de espaço de venti-
lação adequado.

• A parte inferior do aparelho pode ficar
quente. Recomendamos a instalação
de um painel de separação não com-
bustível debaixo do aparelho para evitar
o acesso à parte inferior.

Ligação eléctrica

ADVERTÊNCIA
Risco de incêndio e choque eléc-
trico.

• Todas as ligações eléctricas têm de ser
efectuadas por um electricista qualifica-
do.
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• O aparelho tem de ficar ligado à terra.

• Antes de efectuar qualquer operação
de manutenção, certifique-se de que o
aparelho está desligado da corrente
eléctrica.

• Utilize um cabo de alimentação eléctri-
ca adequado.

• Não permita que o cabo de alimenta-
ção fique enredado.

• Certifique-se de que o cabo e a ficha
de alimentação (se aplicável) não en-
tram em contacto com o aparelho ou
com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada.

• Certifique-se de que o aparelho é insta-
lado correctamente. Ligações de cabo
de alimentação e ficha (se aplicável)
soltas ou incorrectas podem provocar
o sobreaquecimento dos terminais.

• Certifique-se de que a protecção con-
tra choque é instalada.

• Utilize a braçadeira de fixação para li-
bertar tensão do cabo.

• Certifique-se de que não causa danos
na ficha (se aplicável) e no cabo de ali-
mentação. Contacte a Assistência Téc-
nica ou um electricista para substituir o
cabo de alimentação se estiver danifi-
cado.

• A instalação eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que lhe per-
mita desligar o aparelho da corrente
eléctrica em todos os pólos. O disposi-
tivo de isolamento deve ter uma abertu-
ra de contacto com uma largura míni-
ma de 3 mm.

• Utilize apenas dispositivos de isolamen-
to correctos: disjuntores de protecção,
fusíveis (os fusíveis de rosca devem ser
retirados do suporte), diferenciais e
contactores.

2.2 Utilização

ADVERTÊNCIA
Risco de ferimentos, queimaduras
ou choque eléctrico.

• Utilize este aparelho apenas em ambi-
ente doméstico.

• Não altere as especificações deste
aparelho.

• Não utilize um temporizador externo ou
um sistema de controlo remoto separa-
do para activar/desactivar o aparelho.

• Não deixe o aparelho a funcionar sem
vigilância.

• Não utilize o aparelho com as mãos hú-
midas ou se este estiver em contacto
com água.

• Não coloque talheres ou tampas de pa-
nelas sobre as zonas de cozedura. Po-
dem ficar quentes.

• Desligue (“off”) a zona de cozedura
após cada utilização. Não confie ape-
nas no detector de tachos.

• Não utilize o aparelho como superfície
de trabalho ou armazenamento.

• Caso exista uma fenda na superfície,
desligue a fonte de alimentação para
evitar choques eléctricos.

• Os utilizadores portadores de pacema-
ker devem manter-se a mais de 30 cm
de distância da zonas de indução
quando o aparelho estiver a funcionar.

ADVERTÊNCIA
Risco de incêndio ou explosão.

• As gorduras e os óleos podem libertar
vapores inflamáveis quando aquecidos.
Mantenha as chamas e os objectos
quentes afastados das gorduras e dos
óleos quando cozinhar com este tipo
de produtos.

• Os vapores que o óleo muito quente li-
berta podem causar combustão es-
pontânea.

• O óleo usado, que pode conter restos
de alimentos, pode inflamar a uma tem-
peratura inferior à de um óleo usado
pela primeira vez.

• Não coloque produtos inflamáveis ou
objectos molhados com produtos infla-
máveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

• Não tente extinguir o fogo com água.
Desligue o aparelho e cubra a chama
com uma tampa de tacho ou uma
manta de incêndio.

ADVERTÊNCIA
Risco de danos no aparelho.

• Não coloque nenhum tacho quente so-
bre o painel de comandos.

• Não deixe que nenhum tacho ferva até
ficar sem água.

• Tenha cuidado e não permita que al-
gum objecto ou tacho caia sobre o
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aparelho. A superfície pode ficar danifi-
cada.

• Não active zonas de cozedura com um
tacho vazio ou sem tacho.

• Não coloque folha de alumínio no apa-
relho.

• Os tachos de ferro fundido, alumínio ou
que tenham a base danificada podem
riscar a vitrocerâmica. Levante sempre
estes objectos quando precisar de os
deslocar na mesa de trabalho.

2.3 Manutenção e limpeza

ADVERTÊNCIA
Risco de danos no aparelho.

• Limpe o aparelho com regularidade pa-
ra evitar que o material da superfície se
deteriore.

• Não utilize jactos de água ou vapor pa-
ra limpar o aparelho.

• Limpe o aparelho com um pano macio
e húmido. Utilize apenas detergentes
neutros. Não utilize produtos abrasivos,
esfregões, solventes ou objectos metá-
licos.

2.4 Eliminação

ADVERTÊNCIA
Risco de ferimentos e asfixia.

• Contacte a sua autoridade municipal
para saber como eliminar o aparelho
correctamente.

• Desligue o aparelho da alimentação
eléctrica.

• Corte o cabo de alimentação eléctrica e
elimine-o.

3. DESCRIÇÃO DO PRODUTO

3.1 Descrição geral

180 mm

145 mm
3

1

5 4

2

1 Zona de cozedura de indução

2 Zona de cozedura de indução

3 Zona de cozedura de indução

4 Painel de comandos

5 Zona de cozedura de indução

3.2 Disposição do painel de
comandos

Para ver o painel de comandos,

active o aparelho com 
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61 2 3 4 5

911 8 710

Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os displays,
indicadores e sons indicam quais são as funções que estão em
funcionamento.

 campo do sensor função

1 Para activar e desactivar a função STOP
+GO.

2 display do grau de cozedura Para indicar o grau de cozedura.

3 Para activar a função Bridge (ponte).

4 Display do temporizador Para indicar o tempo em minutos.

5 Indicadores do temporizador
das zonas de cozedura

Para indicar a zona de cozedura para a
qual está definido um tempo.

6 Para bloquear/desbloquear o painel de
comandos.

7 Para activar a função Power.

8 Barra de comandos Para regular o grau de cozedura.

9  / Para aumentar ou diminuir o tempo.

10 Para activar e desactivar o aparelho.

11 Para seleccionar a zona de cozedura.

3.3 Visores do grau de cozedura

Display Descrição

A zona de cozedura está desactivada.

 - A zona de cozedura está activada.

A função  está em funcionamento.

A função Aquecimento Automático está em funciona-
mento.

A função Power está em funcionamento.

 + dígito Existe uma anomalia.

 /  / OptiHeat Control (Indicador de calor residual de 3 eta-
pas): continuar a cozinhar / manter quente / calor residu-
al.
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Display Descrição

O dispositivo de bloqueio/segurança para crianças está
activo.

O tacho não é adequado, é demasiado pequeno ou não
há tacho na zona de cozedura.

A função Desconexão Automática está em funcionamen-
to.

3.4 OptiHeat Control (indicador
de calor residual de 3 etapas)

ADVERTÊNCIA

 \  \  Perigo de queimadu-
ras devido ao calor residual!

OptiHeat Control apresenta o nível de ca-
lor residual. As zonas de cozedura de in-
dução criam o calor necessário para cozi-
nhar directamente na base dos tachos. A
vitrocerâmica está quente devido ao calor
dos tachos.

4. UTILIZAÇÃO DIÁRIA

4.1 Activação e desactivação

Toque em  durante 1 segundo para ac-
tivar ou desactivar o aparelho.
O painel de comandos acende-se após a
activação do aparelho e apaga-se após a
desactivação do aparelho.
Quando o aparelho está desactivado,

apenas o campo do sensor  está visí-
vel.

4.2 Desactivação Automática

A função desactiva o aparelho
automaticamente se:

• Todas as zonas de cozedura estiverem

desactivadas (  ).

• Não definir o grau de cozedura após
activar o aparelho.

• Derramar ou colocar alguma coisa so-
bre o painel de comandos durante mais
de 10 segundos (por exemplo, um ta-
cho, um pano, etc.). É emitido um sinal
sonoro durante algum tempo e o apa-
relho desactiva-se. Retire o objecto ou
limpe o painel de comandos.

• O aparelho ficou demasiado quente
(por exemplo, quando uma panela ferve
até ficar sem água). Antes de utilizar
novamente o aparelho, espere que a
zona de cozedura arrefeça.

• Utiliza tachos incorrectos. O símbolo

 acende-se e a zona de cozedura é

automaticamente desactivada após 2
minutos.

• Não desactivar uma zona de cozedura
nem alterar o grau de cozedura. Após

algum tempo,  acende-se e o apare-
lho desliga-se. Veja em baixo.

• A relação entre o grau de cozedura e
os tempos da função Desactivação Au-
tomática:

•  ,  -  — 6 horas

•  -  — 5 horas

•  -  — 4 horas

•  -  — 1,5 horas

4.3 Grau de cozedura

Toque no grau de cozedura, na barra de
comandos. Altere no sentido dos pontei-
ros do relógio ou no sentido contrário,
conforme necessário. Não solte enquanto
não atingir o grau de cozedura que dese-
jar. O display apresenta o grau de coze-
dura.
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4.4 Função Bridge

A função Bridge liga duas zonas de coze-
dura de forma a funcionarem como uma
só.
Em primeiro lugar, defina o grau de coze-
dura para a zona de cozedura.
Para activar a função Bridge, toque em

 . Para definir ou alterar o grau de co-
zedura, toque num dos sensores de co-
mando.
Para desactivar a função Bridge, toque

em  . As zonas de cozedura funcionam
separadamente.

4.5 Aquecimento Automático

Pode obter o grau de cozedura necessá-
rio num período de tempo mais curto se
activar a função de Aquecimento Auto-
mático. Esta função define o grau de co-
zedura mais elevado durante algum tem-
po (consulte o diagrama) e, em seguida,
diminui para o grau de cozedura necessá-
rio.
Para activar a função de Aquecimento
Automático para uma zona de cozedura:

1. Toque em  (  acende-se no dis-
play).

2. Toque imediatamente no grau de co-
zedura necessário. Após 5 segundos,

 acende-se no display.
Para desactivar a função, altere o grau de
cozedura.

1
2
3

4
5
6
7
8

9
10

11
12

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

4.6 Função Power

A função Power disponibiliza mais potên-
cia para as zonas de cozedura de indu-
ção. A função Power pode ser activada
apenas por um período de tempo limitado
(consulte o capítulo “Informações técni-
cas”). Depois disso, a zona de cozedura
de indução passa automaticamente para
o nível de cozedura mais elevado. Para

activar, toque em  (  acende-se).
Para desactivar, altere o nível de cozedu-
ra.

4.7 Gestão de energia

A gestão de energia divide a potência en-
tre duas zonas de cozedura num par
(consulte a imagem). A função Power au-
menta a potência para o nível máximo pa-
ra uma das zonas de cozedura do par. A
potência na segunda zona de cozedura
diminui automaticamente. O display do
grau de cozedura referente à zona cuja
potência foi reduzida alterna entre dois ní-
veis.
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4.8 Temporizador

Temporizador da Contagem
Decrescente

Utilize o Temporizador de Contagem De-
crescente para definir apenas desta vez o
tempo de funcionamento da zona de co-
zedura.
Regule o Temporizador da Contagem
Decrescente após seleccionar a zona
de cozedura.
Pode definir o grau de cozedura antes ou
depois de definir o temporizador.

• Para seleccionar a zona de cozedu-

ra: toque em  várias vezes até que o
indicador da zona de cozedura que
pretende se acenda.

• Para activar o Temporizador da
Contagem Decrescente: toque em

 do temporizador para definir o tem-

po ( 00 - 99 minutos). Quando o indi-
cador da zona de cozedura começar a
piscar lentamente, a contagem decres-
cente começa.

• Para ver o tempo restante: seleccio-

ne a zona de cozedura com  . O in-
dicador da zona de cozedura começa a
piscar rapidamente. O display mostra o
tempo restante.

• Para alterar o Temporizador da
Contagem Decrescente: seleccione

a zona de cozedura com  . Toque

em  ou  .

• Para desactivar o temporizador: se-

leccione a zona de cozedura com  .

Toque em  . O tempo restante entra

em contagem decrescente até 00 . O
indicador da zona de cozedura apaga-
-se.

Quando a contagem decrescente termi-

na, é emitido um som e 00 pisca. A
zona de cozedura é desactivada.

• Para desligar o som: toque em 

CountUp Timer (Temporizador
da Contagem Crescente)

Utilize o CountUp Timer para monitorizar
durante quanto tempo a zona de cozedu-
ra funciona.

• Para seleccionar a zona de cozedu-
ra (se estiver mais de 1 zona de co-

zedura a funcionar): toque em  vá-
rias vezes até que o indicador da zona
de cozedura que pretende se acenda.

• Para activar o CountUp Timer: to-

que em  do temporizador e  acen-
de-se. Quando o indicador da zona de
cozedura começar a piscar lentamente,
a contagem crescente começa. O dis-

play alterna entre  e o tempo conta-
do (minutos).

• Para ver o tempo de funcionamento
da zona de cozedura: seleccione a

zona de cozedura com  . O indica-
dor da zona de cozedura começa a
piscar rapidamente. O display mostra o
tempo de funcionamento da zona de
cozedura.

• Para desactivar o CountUp Timer:

seleccione a zona de cozedura com 

e toque em  ou  para desactivar o
temporizador. O indicador da zona de
cozedura apaga-se.

Cronómetro

Pode utilizar o temporizador como Cro-
nómetro enquanto as zonas de cozedura

estiverem desligadas. Toque em  . To-

que em  ou  do temporizador para
definir o tempo. Quando o tempo termina,

é emitido um som e a indicação 00 fica
intermitente.

• Para desligar o som: toque em 

4.9 STOP+GO

A função  define todas as zonas de co-
zedura em funcionamento para o grau de

cozedura mais baixo (  ).

Quando  está em funcionamento, não
é possível alterar o grau de cozedura.

A função  não desactiva a função de
temporizador.

• Para activar esta função, toque em

 . O símbolo  acende-se.

• Para desactivar esta função, toque

em  . O grau de cozedura anterior-
mente definido acende-se.
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4.10 Bloqueio

Quando as zonas de cozedura estão a
funcionar, é possível bloquear o painel de

comandos mas não  . Tal impede uma
alteração acidental do grau de cozedura.
Primeiro, defina o grau de cozedura.

Para activar esta função, toque em  . O

símbolo  acende-se durante 4 segun-
dos.
O temporizador permanece ligado.

Para desactivar esta função, toque em 
. O grau de cozedura anteriormente defi-
nido acende-se.
Quando desliga o aparelho, também de-
sactiva esta função.

4.11 Dispositivo de Segurança
para Crianças

Esta função evita o funcionamento aci-
dental do aparelho.

Para activar o Dispositivo de
Segurança para Crianças

• Active o aparelho com  . Não defina
os graus de cozedura.

• Toque em  durante 4 segundos. O

símbolo  acende-se.

• Desactive o aparelho com  .

Para desactivar o Dispositivo de
Segurança para Crianças

• Active o aparelho com  . Não defina

os graus de cozedura. Toque em 

durante 4 segundos. O símbolo 
acende-se.

• Desactive o aparelho com  .

Para ignorar o Dispositivo de
Segurança para Crianças por apenas
um período de cozedura

• Active o aparelho com  . O símbolo

 acende-se.

• Toque em  durante 4 segundos. De-
fina o grau de cozedura no espaço
de 10 segundos. Pode utilizar o apa-
relho.

• Quando desactivar o aparelho com  ,
o Dispositivo de Segurança para Crian-
ças é novamente activado.

4.12 OffSound Control
(desactivação e activação dos
sons)

Desactivação dos sons

Desactive o aparelho.

Toque em  durante 3 segundos. Os vi-
sores acendem-se e apagam-se. Toque

em  durante 3 segundos.  acende-

-se e o som liga-se. Toque em  . 
acende-se e o som desliga-se.
Quando esta função está activa, pode ou-
vir os sons apenas quando:

• toca em 

• o cronómetro inicia a contagem de-
crescente

• o temporizador da contagem decres-
cente inicia a contagem decrescente

• coloca algo sobre o painel de coman-
dos.

Activação dos sons

Desactive o aparelho.

Toque em  durante 3 segundos. Os vi-
sores acendem-se e apagam-se. Toque

em  durante 3 segundos.  acende-
-se, porque o som está desligado. Toque

em  .  acende-se. O som está liga-
do.

5. SUGESTÕES E CONSELHOS ÚTEIS

ZONAS DE COZEDURA DE IN-
DUÇÃO

Nas zonas de cozedura de indução, o ca-
lor é gerado muito rapidamente nos ta-

chos por um forte campo electromagnéti-
co.
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5.1 Tachos para a zona de
cozedura de indução

Utilize as zonas de cozedura de
indução com tachos adequados.

Material do tacho

• correcto: ferro fundido, aço, aço es-
maltado, aço inoxidável, fundo multica-
mada (com a marca correcta do fabri-
cante).

• incorrecto: alumínio, cobre, latão, vi-
dro, cerâmica, porcelana.

Os tachos são adequados para uma
placa de indução se…

• ... alguma água ferver muito rapida-
mente numa zona de cozedura definida
para o grau de cozedura mais elevado.

• ... a base do tacho atrair um íman.

O fundo dos tachos tem de ser
o mais espesso e plano possível.

Dimensões dos tachos: as zonas de
cozedura de indução adaptam-se auto-
maticamente à dimensão da base dos ta-
chos, até um determinado limite.

5.2 Utilização das zonas de
cozedura

IMPORTANTE

Coloque os tachos centrados na cruz da
superfície em que vai cozinhar. Cubra to-
talmente a cruz. A parte magnética da ba-
se dos tachos tem de ter no mínimo 125
mm. As zonas de cozedura de indução
adaptam-se automaticamente à dimen-
são da base dos tachos. Pode cozinhar
utilizando tachos de grandes dimensões
simultaneamente nas duas zonas de co-
zedura.

5.3 Ruídos durante o
funcionamento

Se conseguir ouvir

• ruído de estalidos: os tachos são feitos
de diferentes materiais (construção
multicamadas).

• som de assobio: utiliza uma ou mais
zonas de cozedura com níveis elevados
de potência e os tachos são feitos de

materiais diferentes (construção multi-
camadas).

• zumbido: utiliza níveis elevados de po-
tência.

• clicar: ocorre uma permutação eléctri-
ca.

• sibilar, zunir: a ventoinha está em fun-
cionamento.

Os ruídos são normais e não são indi-
cadores de uma avaria do aparelho.

5.4 Poupança de energia

Como poupar energia

• Sempre que possível, coloque as tam-
pas nos tachos.

• Coloque o tacho na zona de cozedura
antes de ligar a mesma.

• Pode utilizar o calor residual para man-
ter os alimentos quentes ou derreter ali-
mentos.

Eficiência da zona de cozedura

A eficiência da zona de cozedura está re-
lacionada com o diâmetro dos tachos. Os
tachos que tenham diâmetro inferior ao
mínimo indicado recebem apenas uma
parte da potência gerada pela zona de
cozedura. Para conhecer os diâmetros
mínimos, consulte o capítulo “Informa-
ções técnicas”.

5.5 Öko Timer (temporizador
Eco)

Para poupar energia, o aqueci-
mento da zona de cozedura é de-
sactivado antes que soe o alarme
do temporizador da contagem de-
crescente. A diferença no tempo
de funcionamento depende do
grau de cozedura definido e da
duração da cozedura.

5.6 Exemplos de aplicações de
cozinha

A relação entre o grau de cozedura e o
consumo de potência da zona de coze-
dura não é linear.
Quando o grau de cozedura aumenta, o
aumento do consumo de potência da zo-
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na de cozedura não é directamente pro-
porcional.
Isto significa que uma zona de cozedura
no grau de cozedura médio consome me-
nos de metade da sua potência.

Os dados apresentados na tabela
seguinte servem apenas como re-
ferência.

Gr
au
de
co-
ze-
du-
ra

Utilize para: Tempo Sugestões Consumo
de potên-
cia nomi-
nal

1
Manter quentes os ali-
mentos cozinhados

conforme
necessário

Coloque uma tampa
no tacho

3 %

1 -
3

Molho holandês, derre-
ter: manteiga, chocola-
te, gelatina

5 - 25 min Misture regularmente 3 – 8 %

1 -
3

Solidificar: omeletas fo-
fas, ovos cozidos

10 - 40 min Coza com uma tam-
pa

3 – 8 %

3 -
5

Cozer arroz e pratos à
base de leite em lume
brando, aquecer refei-
ções pré-cozinhadas

25 - 50 min Adicione, no mínimo,
duas vezes mais líqui-
do do que arroz, me-
xa os pratos de leite
a meio da cozedura

8 – 13 %

5 -
7

Cozer legumes, peixe e
carne a vapor

20 - 45 min Adicione algumas co-
lheres de sopa de lí-
quido

13 – 18 %

7 -
9

Cozer batatas a vapor 20 - 60 min Utilize no máximo ¼ l
de água para 750 g
de batatas

18 – 25 %

7 -
9

Cozer grandes quanti-
dades de alimentos,
guisados e sopas

60 - 150
min

Até 3 l de líquido
mais os ingredientes

18 – 25 %

9 -
12

Fritura ligeira: escalo-
pes, cordon bleu, cos-
teletas, rissóis, salsi-
chas, fígado, roux,
ovos, panquecas, so-
nhos

conforme
necessário

Vire depois de decor-
rida metade do tem-
po

25 – 45 %

12
-
13

Fritura intensa, batatas
fritas, bifes do lombo,
bifes

5 - 15 min Vire depois de decor-
rida metade do tem-
po

45 – 64 %

14 Ferver água, cozer massa, estufar carne (goulash, etc.), bata-
tas bem fritas

100 %

Ferver grandes quantidades de água. A função Power está
activa.
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6. MANUTENÇÃO E LIMPEZA

Limpe o aparelho após cada utilização.
Utilize sempre tachos com a base limpa.

Riscos ou manchas escuras na
placa de vitrocerâmica não têm
qualquer efeito no funcionamento
do aparelho.

Para remover sujidades:

1. – Remova imediatamente: plástico
derretido, película de plástico e ali-
mentos com açúcar. Caso contrá-
rio, a sujidade pode provocar da-
nos no aparelho. Utilize um raspa-
dor especial para vidro. Coloque o

raspador sobre a superfície de vi-
dro em ângulo agudo e desloque a
lâmina sobre a superfície.

– Remova após o aparelho ter ar-
refecido o suficiente: manchas
de calcário, água ou gordura e
descolorações nas partes metáli-
cas brilhantes. Utilize um agente de
limpeza especial para vitrocerâmica
ou aço inoxidável.

2. Limpe o aparelho com um pano hú-
mido e um pouco de detergente.

3. No final, seque o aparelho com um
pano limpo.

7. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Causa possível Solução

Não consegue activar ou
utilizar o aparelho.

 Active novamente o apa-
relho e defina o nível de
cozedura em menos de
10 segundos.

 Tocou em 2 ou mais
campos do sensor em si-
multâneo.

Toque apenas num cam-
po do sensor.

 A função STOP+GO está
em funcionamento.

Consulte o capítulo “Utili-
zação diária”.

 Há manchas de gordura
ou água no painel de co-
mandos.

Limpe o painel de co-
mandos.

É emitido um sinal sonoro
e o aparelho desactiva-
-se.
É emitido um sinal sonoro
quando o aparelho é des-
ligado.

Colocou algo sobre um
ou mais campos do sen-
sor.

Retire o objecto dos
campos do sensor.

O aparelho desactiva-se. Colocou algo sobre o
campo do sensor  .

Retire o objecto do cam-
po do sensor.

O indicador de calor resi-
dual não acende.

A zona de cozedura não
está quente porque foi
activada apenas por pou-
co tempo.

Se a zona de cozedura ti-
ver funcionado tempo su-
ficiente para estar quente,
contacte a Assistência
Técnica.

A função Aquecimento
Automático não funciona.

A zona de cozedura está
quente.

Deixe a zona de cozedura
arrefecer suficientemente.
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Problema Causa possível Solução

 Está definido o grau de
cozedura mais elevado.

O grau de cozedura mais
elevado tem a mesma
potência que a função
Aquecimento Automático.

O grau de cozedura alter-
na entre dois níveis.

A gestão de energia está
activada.

Consulte "Gestão de
energia".

Os campos do sensor fi-
cam quentes.

O tacho é demasiado
grande ou foi colocado
demasiado perto dos co-
mandos.

Coloque os tachos gran-
des nas zonas de coze-
dura de trás, se necessá-
rio.

Não há qualquer sinal
quando toca nos campos
do sensor do painel.

Os sinais sonoros estão
desactivados.

Active os sinais sonoros
(consulte "Controlo de
som desligado").

 acende-se. A Desactivação Automáti-
ca está em funcionamen-
to.

Desactive o aparelho e
active-o novamente.

 acende-se. O Bloqueio de Segurança
para Crianças ou o Blo-
queio de Funções está
activo.

Consulte o capítulo “Utili-
zação diária”.

 acende-se. Não existe nenhum tacho
na zona de cozedura.

Coloque um tacho na zo-
na de cozedura.

 O tacho não é adequado. Utilize um tacho adequa-
do.

 O diâmetro da base do
tacho é demasiado pe-
queno para a zona de co-
zedura.

Utilize um tacho com as
dimensões correctas.

 O tacho não cobre total-
mente a cruz ou o qua-
drado.

Cubra totalmente a cruz
ou o quadrado.

 e um número acen-
dem-se.

O aparelho apresenta um
erro.

Desligue o aparelho da
alimentação eléctrica du-
rante algum tempo. Desli-
gue o disjuntor do quadro
eléctrico da sua casa.
Volte a ligar. Se a indica-
ção  acender nova-
mente, contacte a Assis-
tência Técnica.

 acende-se. A ligação eléctrica não
está correcta. A voltagem
da alimentação eléctrica
está fora da gama aceitá-
vel.

Contacte um electricista
qualificado para verificar a
instalação.
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Problema Causa possível Solução

 acende-se. O aparelho apresenta um
erro, porque o tacho fer-
ve até ficar sem água. A
protecção contra sobrea-
quecimento das zonas de
cozedura foi activada ou
a Desactivação Automáti-
ca está a funcionar.

Desligue o aparelho. Reti-
re o tacho quente. Após
cerca de 30 segundos,
active novamente a zona
de cozedura. A mensa-
gem de erro deve desa-
parecer do display, mas o
indicador de calor residu-
al pode manter-se. Deixe
o tacho arrefecer o sufici-
ente e consulte a secção
"Tachos para a zona de
cozedura de indução" pa-
ra determinar se o tacho
é compatível com o apa-
relho.

 acende-se. A ventoinha de arrefeci-
mento está bloqueada.

Verifique se há algum ob-
jecto a bloquear a ventoi-
nha. Se a indicação 
acender novamente, con-
tacte a Assistência Técni-
ca.

 acende-se. A ligação eléctrica não
está correcta. O aparelho
está ligado apenas a uma
fase.

Ligue o aparelho de acor-
do com o esquema de li-
gações fornecido.

Se tiver experimentado as soluções acima
indicadas e mesmo assim não for possí-
vel reparar o problema, contacte o forne-
cedor ou a Assistência Técnica. Indique
os dados da placa de características, o
código de três dígitos e letras da placa vi-
trocerâmica (no canto da superfície de vi-
dro) e a mensagem de erro apresentada.

Certifique-se de que utilizou o aparelho
correctamente. Caso contrário, a manu-
tenção efectuada pelo Técnico do Serviço
de Assistência ou pelo fornecedor não se-
rá gratuita, mesmo durante o período de
garantia. As instruções relativas à assis-
tência técnica e as condições da garantia
encontram-se no folheto da garantia.

8. INSTALAÇÃO

ADVERTÊNCIA
Consulte os capítulos relativos à
segurança.

Antes da instalação

Antes de instalar o aparelho, anote em
baixo os seguintes dados que pode en-
contrar na placa de características. A pla-
ca de características está no fundo da es-
trutura do aparelho.

• Modelo ...........................

• PNC .............................

• Número de série ....................

8.1 Aparelhos de encastrar

• Utilize apenas os aparelhos de encas-
trar após a sua montagem nas unida-
des encastradas adequadas e nas su-
perfícies de trabalho, de acordo com as
normas.
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8.2 Cabo de ligação

• O aparelho é fornecido com um cabo
de ligação.

• Se o cabo se danificar, substitua-o por
um cabo especial (tipo H05BB-F Tmáx.
90 °C; ou superior). Contacte o seu
Centro de Assistência local.

8.3 Montagem

min.
50mm

min.
500mm

min.
2mm

< 20 mm

min. 2 mmA
B

 A
12 mm
28 mm
38 mm

 B
57 mm
41 mm
31 mm

min 
30 mmmin. 500 mm

> 20 mm

min. 2 mmA
B

 A
12 mm
28 mm
38 mm

 B
57 mm
41 mm
31 mm

min. 500 mm

R 5mm

min.
55mm

490+1mm 560+1mm

min.
12 mm
min. 
2 mm
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min.
38 mm
min.
2 mm

Se utiliza uma caixa de protecção (o

acessório adicional1)), o espaço de venti-
lação frontal de 2 mm e o piso protector
por baixo do aparelho não são necessá-
rios.
Não pode utilizar a caixa de protecção se
instalar o aparelho por cima de um forno.

1) A caixa de protecção acessória pode não estar disponível em alguns países. Contacte o
seu fornecedor local.

9. INFORMAÇÃO TÉCNICA

Modell EHI6740FOK Prod.Nr. 949 596 048 00

Typ 58 GAD DC AU 220 - 240 V 50 - 60 Hz

Induction 7.4 kW Made in Germany

Ser.Nr. .......... 7.4 kW

ELECTROLUX   

Potência das zonas de cozedura

Zona de co-
zedura

Potência no-
minal (grau
de cozedura
máximo) [W]

Função Po-
wer activada
[W]

Duração má-
xima da fun-
ção Power
[min.]

Diâmetro mí-
nimo do ta-
cho [mm]

Posterior direi-
ta — 180 mm

1800 W 2800 W 10 145

Frente direita
— 145 mm

1400 W 2500 W 4 125

Posterior es-
querda

2300 W 3200 W 10 125
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Zona de co-
zedura

Potência no-
minal (grau
de cozedura
máximo) [W]

Função Po-
wer activada
[W]

Duração má-
xima da fun-
ção Power
[min.]

Diâmetro mí-
nimo do ta-
cho [mm]

Frente esquer-
da

2300 W 3200 W 10 125

A potência das zonas de cozedura pode
ser ligeiramente diferente da indicada na

tabela. Varia consoante o material e as di-
mensões do tacho.

10. PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS

Recicle os materiais que apresentem o

símbolo  . Coloque a embalagem nos

contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saúde
pública através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electrónicos. Não

elimine os aparelhos que tenham o

símbolo  juntamente com os resíduos

domésticos. Coloque o produto num
ponto de recolha para reciclagem local ou
contacte as suas autoridades municipais.
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MISLIMO NA VAS
Zahvaljujemo se vam za nakup Electroluxove naprave. Izbrali ste izdelek, ki vključuje desetletja profesionalnih
izkušenj in izboljšav. Inovativen in eleganten je bil zasnovan z mislijo na vas. Kadarkoli ga boste uporabili, ste
lahko prepričani v zagotovitev odličnih rezultatov.

Dobrodošli pri Electroluxu.
Obiščite našo spletno stran za:

nasvete glede uporabe, brošure, odpravljanje motenj, servisne informacije:
www.electrolux.com

registrirajte vaš izdelek za boljši servis:
www.electrolux.com/productregistration

kupite dodatke, potrošni material in originalne nadomestne dele za vaš aparat:
www.electrolux.com/shop

POMOČ STRANKAM IN SERVIS
Priporočamo uporabo originalnih nadomestnih delov.
Ko kličete servis, imejte pri roki naslednje podatke.
Podatke najdete na ploščici s tehničnimi podatki. Model, PNC, serijska številka.

Opozorilo / Pozor - varnostne informacije.
Splošne informacije in nasveti
Okoljske informacije

Pridržujemo si pravico do sprememb.
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1. NAVODILA ZA VARNO UPORABO
Pred namestitvijo in uporabo naprave natančno preberite priložena
navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poškodbe in škodo, nastalo
zaradi napačne namestitve in uporabe. Navodila shranite skupaj z
napravo za poznejšo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb
OPOZORILO!
Nevarnost zadušitve, poškodbe ali trajne telesne okvare.

• To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter
osebe z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi sposob‐
nostmi ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja le pod nadzorom
odrasle osebe ali osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

• Preprečite, da bi se otroci igrali z napravo.
• Vse dele embalaže hranite zunaj dosega otrok.
• Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da bodo otroci in hišni

ljubljenčki dovolj oddaljeni od nje. Dostopni deli so vroči.
• Če ima naprava varovalo za otroke, priporočamo, da ga vklopite.
• Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo izvajati otroci

brez nadzora.

1.2 Splošna varnostna navodila
• Naprava in dostopni deli se med uporabo segrejejo. Ne dotikajte

se grelcev.
• Naprave ne upravljajte z zunanjo programsko uro ali ločenim si‐

stemom za daljinsko upravljanje.
• Kuhanje na kuhalni plošči z maščobo ali oljem brez nadzora je

lahko nevarno in lahko pripelje do požara.
• Ognja nikoli ne poskušajte pogasiti z vodo, ampak izklopite na‐

pravo in nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom ali požarno odejo.
• Ne shranjujte predmetov na kuhalnih površinah.
• Naprave ne čistite s paro.
• Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so noži, vilice, žlice in

pokrovke na površino kuhalne plošče, ker se lahko segrejejo.
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• V primeru počene površine steklokeramične plošče izklopite na‐
pravo, da preprečite možnost udara električnega toka.

• Po uporabi izklopite kuhališče z njegovo tipko in se ne zanašajte
na tipalo za posodo.

2.  VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev
OPOZORILO!
To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte poškodovane

naprave.
• Upoštevajte navodila za namestitev, priložena

napravi.
• Upoštevajte predpisano najmanjšo razdaljo do

drugih naprav in enot.
• Pri premikanju naprave bodite previdni, ker je

težka. Vedno nosite zaščitne rokavice.
• Izreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne po‐

vzroči nabrekanja.
• Spodnjo stran naprave zaščitite pred paro in

vlago.
• Naprave ne nameščajte v bližino vrat ali pod

okna. Na ta način preprečite, da bi vroča po‐
soda padla z naprave, ko odprete vrata ali ok‐
no.

• Če napravo namestite nad predale, mora biti
razmak med spodnjim delom naprave in zgor‐
njim predalom dovolj velik za kroženje zraka.

• Med delovno površino in sprednjim delom
spodnje enote pustite 2 mm prostora za zra‐
čenje. Garancija ne velja za poškodbe, do ka‐
terih je prišlo zaradi nezadostnega prostora za
zračenje.

• Spodnji del naprave se lahko segreje. Priporo‐
čamo, da pod napravo namestite nevnetljivo
ločevalno ploščo za preprečitev dostopa do
spodnjega dela.

Priključitev na električno napetost
OPOZORILO!
Nevarnost požara in električnega udara.

• Električno priključitev mora opraviti usposob‐
ljen električar.

• Naprava mora biti ozemljena.
• Pred katerimkoli posegom se prepričajte, da

naprava ni priključena na električno omrežje.
• Uporabite pravi električni priključni kabel.
• Napajalni kabel se ne sme zaplesti.
• Poskrbite, da se napajalni kabel ali vtič (če ob‐

staja) ne dotika vroče naprave ali posode, ko
napravo vključite v bližnje vtičnice.

• Naprava mora biti nameščena pravilno. Zaradi
slabo pritrjenega in napačnega napajalnega
kabla ali vtiča (če obstaja) se lahko pregreje
priključek.

• Poskrbite za namestitev zaščite pred udarom.
• Kabel zaščitite pred natezno obremenitvijo.
• Pazite, da ne poškodujete vtiča (če obstaja)

ali kabla. Za zamenjavo poškodovanega kabla
se obrnite na servis ali električarja.

• Električna napeljava mora imeti izolacijsko na‐
pravo, ki omogoča odklop naprave z omrežja
na vseh polih. Izolacijska naprava mora imeti
med posameznimi kontakti minimalno razdaljo
3 mm.

• Uporabite le prave izolacijske naprave: od‐
klopnike, varovalke (talilne varovalke odvijte iz
nosilca), zaščitne naprave na diferenčni tok in
kontaktorje.

2.2 Uporaba
OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe, opeklin ali elek‐
tričnega udara.

• To napravo uporabljajte v gospodinjstvu.
• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Naprave ne upravljajte z zunanjo programsko

uro ali ločenim sistemom za daljinsko uprav‐
ljanje.

• Med delovanjem naprave ne puščajte brez na‐
dzora.
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• Naprave ne upravljajte z mokrimi rokami ali ko
je v stiku z vodo.

• Na kuhališča ne odlagajte pribora ali pokrovov
posod. Lahko se segrejejo.

• Kuhališče po vsaki uporabi »izklopite«. Ne za‐
našajte se na tipalo za posodo.

• Naprave ne uporabljajte kot delovno površino
ali za odlaganje.

• V primeru razpoke na površini ploščo izklopite
iz omrežne napetosti, da ne pride do električ‐
nega udara.

• Osebe s srčnim spodbujevalnikom morajo biti
med delovanjem naprave vsaj 30 cm oddalje‐
ne od indukcijskih kuhališč.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost požara ali eksplozije.

• Maščobe in olja lahko ob segrevanju sprošča‐
jo vnetljive hlape. Plamenov ali segretih pred‐
metov ne približujte maščobam in olju, ko ku‐
hate z njimi.

• Hlapi, ki jih sproščajo zelo vroča olja, lahko
povzročijo nepričakovan vžig.

• Uporabljena olja, ki lahko vsebujejo ostanke
hrane, lahko povzročijo požar pri nižjih tempe‐
raturah od prvič uporabljenih olj.

• V napravo, njeno bližino ali nanjo ne postav‐
ljajte vnetljivih izdelkov ali mokrih predmetov z
vnetljivimi izdelki.

• Ognja ne poskušajte pogasiti z vodo. Napravo
izključite iz električnega omrežja in ogenj po‐
krijte s pokrovom ali požarno odejo.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost škode na napravi.

• Vroče posode ne postavljajte na upravljalno
ploščo.

• Ne dovolite, da iz posode povre vsa tekočina.
• Pazite, da predmeti ali posode ne padejo na

napravo. Lahko se poškoduje površina.
• Ne vklapljajte kuhališč s prazno posodo ali

brez posode.
• Na napravo ne dajajte aluminijaste folije.
• Posoda iz litega železa, aluminija ali s poško‐

dovanim dnom lahko opraska steklokeramično
ploščo. To posodo pri prestavljanju na kuhal‐
no površino vedno dvignite.

2.3 Nega in čiščenje
OPOZORILO!
Obstaja nevarnost škode na napravi.

• Napravo redno čistite, da preprečite poškodbe
materiala na površini.

• Za čiščenje naprave ne uporabljajte vodnega
curka in pare.

• Napravo očistite z vlažno mehko krpo. Upo‐
rabljajte samo nevtralne detergente. Za čišče‐
nje ne uporabljajte abrazivnih čistil, grobih go‐
bic, topil ali kovinskih predmetov.

2.4 Odstranjevanje
OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Za informacije o pravilnem odstranjevanju na‐
prave se obrnite na občinsko upravo.

• Napravo izključite iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel in ga zavrzi‐

te.
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3. OPIS IZDELKA
3.1 Splošni pregled

180 mm

145 mm
3

1

5 4

2

1 Indukcijsko kuhališče
2 Indukcijsko kuhališče
3 Indukcijsko kuhališče
4 Upravljalna plošča
5 Indukcijsko kuhališče

3.2 Razporeditev na upravljalni plošči
Če želite videti upravljalno ploščo, vklo‐
pite napravo s tipko 

61 2 3 4 5

911 8 710

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.
 Senzorsko polje Funkcija

1 Za vklop in izklop funkcije STOP+GO.

2 Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz nastavljene stopnje kuhanja.

3 Za vklop funkcije Bridge.

4 Prikaz programske ure Za prikaz časa v minutah.

5 Indikatorji programske ure kuhališč Prikaz, za katero kuhališče ste nastavili čas.

6 Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plošče.

7 Za vklop funkcije Power.

8 Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

9  / Za podaljšanje ali skrajšanje časa.

10 Za vklop in izklop naprave.
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 Senzorsko polje Funkcija
11 Za nastavitev kuhališča.

3.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja
Prikazovalnik Opis

Kuhališče je izklopljeno.

 - Kuhališče deluje.

Deluje funkcija  .
Deluje funkcija samodejnega segrevanja.
Deluje funkcija Power.

 + številka Prišlo je do okvare.

 /  / OptiHeat Control (Indikator akumulirane toplote s tremi stopnjami):
kuhanje / ohranjanje toplote / akumulirana toplota.
Vklopljena/o je blokada/varovalo za otroke.
Posoda ni primerna ali je premajhna oz. na kuhališču ni posode.
Deluje funkcija samodejnega izklopa.

3.4 OptiHeat Control (Indikator
akumulirane toplote s tremi
stopnjami)

OPOZORILO!
 \  \  Nevarnost opeklin zaradi

akumulirane toplote!

OptiHeat Control kaže raven akumulirane toplo‐
te. Indukcijsko kuhališče ustvarja toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno v dnu posode.
Steklokeramična plošča se segreje zaradi toplote
v posodi.

4. VSAKODNEVNA UPORABA
4.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop naprave za 1 sekundo pritisni‐
te  .
Upravljalna plošča se vklopi po vklopu naprave
in izklopi po izklopu naprave.
Ko je naprava izklopljena, lahko vidite le senzor‐
sko polje  .

4.2 Samodejni izklop
Funkcija samodejno izklopi napravo, če:
• So vsa kuhališča izklopljena (  ).
• Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu napra‐

ve.
• Ste nekaj polili ali položili na upravljalno plo‐

ščo za več kot 10 sekund (posodo, krpo itd.).

Oglasi se zvočni signal in naprava se izklopi.
Odstranite predmet oz. očistite upravljalno
ploščo.

• Se je naprava preveč segrela (na primer, ko
povre vsa voda iz posode). Pred ponovno
uporabo naprave počakajte, da se kuhališče
ohladi.

• Uporabljate neustrezno posodo. Prikaže se
simbol  , nato pa se po dveh minutah kuha‐
lišče samodejno izklopi.

• Ne izklopite kuhališča oziroma ne spremenite
stopnje kuhanja. Po določenem času se prika‐
že  in naprava se izklopi. Glejte spodaj.

• Razmerje med stopnjo kuhanja in časi funkcije
samodejnega izklopa:
•  ,  -  — 6 ur
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•  -  — 5 ur
•  -  — 4 ure
•  -  — 1,5 ure

4.3 Stopnja kuhanja
Dotaknite se upravljalne vrstice na stopnji kuha‐
nja. Po potrebi pomaknite prst v smeri ali na‐
sprotni smeri urinega kazalca. Ne spustite, do‐
kler ne dosežete pravilne stopnje kuhanja. Na
prikazovalniku je prikazana nastavljena stopnja
kuhanja.

4.4 Funkcija Bridge
Funkcija Bridge poveže dve kuhališči, ki delujeta
kot eno.
Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od ku‐
hališč.
Za vklop funkcije Bridge pritisnite  . Za nasta‐
vitev ali spremembo stopnje kuhanja se dotakni‐
te enega od upravljalnih senzorjev.
Za izklop funkcije Bridge pritisnite  . Kuhališči
delujeta neodvisno.

4.5 Samodejno segrevanje
Ustrezno stopnjo kuhanja lahko dosežete v kraj‐
šem času, če vklopite funkcijo Samodejno segre‐
vanje. Ta funkcija za nekaj časa nastavi najvišjo
stopnjo kuhanja (glejte sliko), nato pa zmanjša
nastavitev na ustrezno stopnjo kuhanja.
Vklop funkcije Samodejno segrevanje za kuhališ‐
če:
1. Pritisnite  . Na prikazovalniku se prikaže

 .
2. Takoj se dotaknite želene stopnje kuhanja.

Po petih sekundah se na prikazovalniku pri‐
kaže  .

Za izklop funkcije spremenite stopnjo kuhanja.

1
2
3

4
5
6
7
8

9
10

11
12

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

4.6 Funkcija Power
Funkcija Power zagotavlja dodatno moč za in‐
dukcijska kuhališča. Funkcijo Power lahko vklopi‐
te za omejen čas (oglejte si poglavje Tehnične
informacije). Po tem času se indukcijsko kuhališ‐
če samodejno preklopi nazaj na najvišjo stopnjo
kuhanja. Za vklop funkcije pritisnite  , prikaže
se  . Za izklop funkcije spremenite stopnjo ku‐
hanja.

4.7 Upravljanje moči
Funkcija Power management (upravljanje moči)
razdeli moč med dve kuhališči v paru (glejte sli‐
ko). Funkcija Power poveča moč enega kuhališ‐
ča v paru na najvišjo stopnjo. Moč drugega kuha‐
lišča se samodejno zmanjša. Prikazovalnik stop‐
nje kuhanja za kuhališče z nižjo močjo se spre‐
minja med dvema stopnjama.

4.8 Programska ura

Programska ura
Programsko uro uporabite za nastavitev časa de‐
lovanja kuhališča za trenuten postopek kuhanja.
Programsko uro nastavite po izbiri kuhališča.
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Stopnjo kuhanja lahko nastavite pred ali po na‐
stavitvi programske ure.
• Za nastavitev kuhališča: pritiskajte  , dokler

ne zasveti indikator želenega kuhališča.
• Če želite vklopiti programsko uro: dotaknite se

polja  programske ure za nastavitev časa (
00 - 99 minut). Ko indikator kuhališča prič‐
ne utripati počasneje, se čas odšteva.

• Preverjanje preostalega časa: z dotikom polja
 nastavite kuhališče. Indikator kuhališča

začne utripati hitro. Na prikazovalniku se pri‐
kaže preostali čas.

• Spreminjanje programske ure: z dotikom polja
 nastavite kuhališče. Pritisnite  ali  .

• Če želite uro izklopiti: z dotikom polja  na‐
stavite kuhališče. Dotaknite se polja  . Pre‐
ostali čas se odšteva nazaj do 00 . Indikator
kuhališča ugasne.

Ko se odštevanje zaključi, se oglasi zvočni sig‐
nal in utripati začne 00 . Kuhališče se izklopi.

• Za izklop zvoka: dotaknite se polja 

CountUp Timer (Programska ura
prišteva čas)
S CountUp Timer lahko nadzorujete čas delova‐
nja kuhališča.
• Za nastavitev kuhališča (če je vklopljeno več

kot eno kuhališče): pritiskajte  , dokler ne
zasveti indikator želenega kuhališča.

• Če želite vklopiti CountUp Timer: pritisnite 
programske ure. Prikaže se  . Ko indikator
kuhališča prične utripati počasneje, se čas pri‐
števa. Prikazovalnik preklaplja med  in šte‐
tim časom (minutami).

• Če želite preveriti čas delovanja kuhališča: z
dotikom polja  nastavite kuhališče. Indika‐
tor kuhališča začne utripati hitro. Prikazovalnik
prikaže čas delovanja kuhališča.

• Če želite izklopiti CountUp Timer: z dotikom
polja  izberite kuhališče, nato pa z dotikom
polja  ali  izklopite programsko uro. Indi‐
kator kuhališča ugasne.

Odštevalna ura
Ko kuhališča ne delujejo, lahko programsko uro
uporabljate kot odštevalno uro. Dotaknite se po‐
lja  . Z dotikom polja  ali  programske

ure nastavite čas. Ko se odštevanje zaključi, se
oglasi zvočni signal in utripati začne 00 .
• Za izklop zvoka: dotaknite se polja 

4.9 STOP+GO
Funkcija  nastavi vsa vključena kuhališča na
najnižjo stopnjo kuhanja (  ).
Ko je funkcija  vklopljena, ne morete spreme‐
niti stopnje kuhanja.
Funkcija  ne zaustavi funkcije programske
ure.
• Za vklop te funkcije se dotaknite simbola  .

Zasveti simbol  .
• Za izklop te funkcije se dotaknite simbola  .

Vklopi se predhodno nastavljena stopnja ku‐
hanja.

4.10 Zaklep
Ko delujejo kuhališča lahko zaklenete upravljalno
ploščo, vendar ne  . Zaklepanje preprečuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.
Najprej nastavite stopnjo kuhanja.
Za vklop te funkcije pritisnite  . Simbol  za‐
sveti za štiri sekunde.
Programska ura ostane vklopljena.
Za izklop te funkcije pritisnite  . Vklopi se
predhodno nastavljena stopnja kuhanja.
Ko izklopite napravo, izklopite tudi to funkcijo.

4.11 Varovalo za otroke
Funkcija preprečuje nehoteno vklopitev naprave.
Za vklop varovala za otroke
• Vklopite napravo z  . Ne nastavite stopnje

kuhanja.
• Za 4 sekunde pritisnite  . Prikaže se simbol

 .
• Izklopite napravo z  .
Za izklop varovala za otroke
• Vklopite napravo z  . Ne nastavite stopnje

kuhanja. Za 4 sekunde pritisnite  . Prikaže
se simbol  .

• Izklopite napravo z  .
Izklop varovala za otroke za določen čas kuhanja
• Vklopite napravo z  . Prikaže se simbol 

.
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• Za 4 sekunde pritisnite  . Nastavite stopnjo
kuhanja v 10 sekundah. Napravo lahko upo‐
rabljate.

• Ko izklopite napravo s pritiskom  , se varo‐
valo za otroke ponovno vklopi.

4.12 OffSound Control (Izklop in vklop
zvokov)

Izklop zvokov
Izklopite napravo.
Za 3 sekunde pritisnite  . Prikazovalniki se
vklopijo in izklopijo. Za 3 sekunde se dotaknite
polja  . Prikaže se  , zvok pa je vključen.
Dotaknite se  , prikaže se  , zvok je izklop‐
ljen.

Ko je ta funkcija vklopljena, lahko zvok slišite le,
ko:
• pritisnete  ,
• se odštevalna ura izklopi,
• se programska ura izklopi,
• postavite kaj na upravljalno ploščo.

Vklop zvokov
Izklopite napravo.
Za 3 sekunde pritisnite  . Prikazovalniki se
vklopijo in izklopijo. Za 3 sekunde se dotaknite
polja  . Ker je zvok izključen, se prikaže  .
Dotaknite se polja  , prikaže se  . Zvok je
vključen.

5. KORISTNI NAMIGI IN NASVETI
INDUKCIJSKA KUHALIŠČA

Pri indukcijskih kuhališčih močno elektromagnet‐
no polje zelo hitro ustvari toploto v posodi.

5.1 Posoda za indukcijska kuhališča
Na indukcijskih kuhališčih uporabljajte
ustrezno posodo.

Material posode
• Ustrezen: lito železo, jeklo, emajlirano jeklo,

nerjavno jeklo, večplastno dno (označeno kot
ustrezno s strani proizvajalca).

• Neustrezen: aluminij, baker, medenina, steklo,
keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko kuhalno
ploščo, če ...
• ... majhna količina vode povre zelo hitro, če

kuhališče nastavite na najvišjo stopnjo kuha‐
nja.

• ... se na dno posode prime magnet.

Dno posode mora biti čimbolj debelo in
ravno.

Dimenzije posode: indukcijska kuhališča se do
določene mere samodejno prilagodijo dimenziji
dna posode.

5.2 Uporaba kuhališč
POMEMBNO

Posodo postavite na križec na kuhalni površini.
Povsem prekrijte križec. Magnetni del dna poso‐
de mora imeti premer najmanj 125 mm. Indukcij‐
ska kuhališča se samodejno prilagodijo dimenziji
dna posode. V veliki posodi lahko kuhate na
dveh kuhališčih hkrati.

5.3 Zvoki med uporabo
Če zaslišite
• pokanje: posoda je izdelana iz različnih mate‐

rialov (konstrukcija z dvojnim dnom).
• žvižganje: uporabljate eno ali več kuhališč pri

visoki stopnji kuhanja in je posoda izdelana iz
različnih materialov (konstrukcija z dvojnim
dnom).

• brenčanje: uporabljate visoke stopnje kuhanja.
• klikanje: med postopki električnega preklaplja‐

nja.
• sikanje, brnenje: deluje ventilator.
Ti zvoki so običajni in ne predstavljajo napake na
napravi.

5.4 Varčevanje z energijo
Kako varčevati z energijo
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• Posodo po možnosti pokrijte s pokrovko.
• Posodo postavite na kuhališče tik pred vklo‐

pom.
• Uporabite akumulirano toploto, da ohranite

hrano toplo ali da jo stopite.

Učinkovitost kuhališča

Učinkovitost kuhališča je povezana s premerom
posode. Posoda z manjšim premerom od naj‐
manjšega sprejme le del moči, ki jo ustvari kuha‐
lišče. Za najmanjše premere si oglejte poglavje
Tehnične informacije.

5.5 Öko Timer (Eko ura)
Za varčevanje z energijo se grelnik ku‐
hališča izklopi prej, kot se oglasi pro‐

gramska ura. Razlika v času delovanja
je odvisna od ravni stopnje kuhanja in
trajanja kuhanja.

5.6 Primeri kuhanja
Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo energi‐
je kuhališča ni linearno.
Ko zvišate stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povečanjem porabe energije kuhališča.
To pomeni, da kuhališče s srednjo stopnjo kuha‐
nja porabi manj kot polovico celotne energije.

Podatki v razpredelnici so samo za ori‐
entacijo.

Sto
pnja
ku‐
ha‐
nja

Uporaba: Čas Nasveti Nazivna pora‐
ba energije

1
Ohranjanje skuhane hrane
tople

po potrebi Pokrijte posodo 3 %

1 - 3 Holandska omaka, toplje‐
nje: maslo, čokolada, žela‐
tina

5 - 25 min Občasno premešajte 3 – 8 %

1 - 3 Zgoščanje: omlete, pečena
jajca

10 - 40 min Kuhajte v posodi s po‐
krovko

3 – 8 %

3 - 5 Počasno kuhanje riža in
mlečnih jedi, pogrevanje
pripravljenih jedi

25 - 50 min Vode dodajte najmanj
dvakrat toliko, kot je riža,
mlečne jedi med kuha‐
njem mešajte

8 – 13 %

5 - 7 Kuhanje zelenjave, rib na
pari; dušenje mesa

20 - 45 min Dodajte nekaj žlic tekoči‐
ne

13 – 18 %

7 - 9 Kuhanje krompirja 20 - 60 min Uporabite najv. ¼ l vode
za 750 g krompirja

18 – 25 %

7 - 9 Kuhanje večjih količin živil,
enolončnic in juh

60 - 150 min Do 3 l tekočine ter sesta‐
vin

18 – 25 %

9 -
12

Zmerno cvrtje: pečen zre‐
zek, telečji cordon bleu, ko‐
tleti, žepki, klobase, jetra,
bešamel, jajca, palačinke,
krofi

po potrebi Obrnite po polovici časa
priprave

25 – 45 %

12 -
13

Intenzivno cvrtje: pražen
krompir, ledvena pečenka,
zrezki

5 - 15 min Obrnite po polovici časa
priprave

45 – 64 %
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Sto
pnja
ku‐
ha‐
nja

Uporaba: Čas Nasveti Nazivna pora‐
ba energije

14 Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pečenje mesa (golaž, dušena go‐
vedina), cvrenje zamrznjenega krompirja

100 %

Prekuhavanje velike količine vode. Funkcija Power je vklopljena.  

6. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE
Napravo po vsaki uporabi očistite.
Vedno uporabljajte posodo s čistim dnom.

Praske ali temni madeži na steklokera‐
mični plošči ne vplivajo na delovanje
naprave.

Za odstranitev umazanije:
1. – Takoj odstranite: stopljeno plastiko, pla‐

stično folijo in živila, ki vsebujejo sladkor.
V nasprotnem primeru lahko umazanija
povzroči poškodbo naprave. Uporabite
posebno strgalo za steklo. Strgalo posta‐

vite pod ostrim kotom na stekleno površi‐
no in z rezilom potegnite po površini.

– Odstranite, ko je naprava že dovolj hlad‐
na: ostanke vodnega kamna in vode, ma‐
ščobne madeže in svetla kovinska obar‐
vanja. Uporabite čistilno sredstvo za ste‐
klokeramiko ali nerjavno jeklo.

2. Napravo očistite z vlažno krpo in malo pral‐
nega sredstva.

3. Na koncu napravo s čisto krpo obrišite do
suhega.

7. ODPRAVLJANJE TEŽAV
Težava Možen vzrok Rešitev

Naprave ni mogoče vklopiti ali
je uporabljati.

 Napravo ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nasta‐
vite stopnjo kuhanja.

 Sočasno ste se dotaknili dveh
ali več senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega
senzorskega polja.

 Deluje funkcija STOP+GO. Glejte poglavje »Vsakodnev‐
na uporaba«.

 Na upravljalni plošči je voda
ali mastni madeži.

Očistite upravljalno ploščo.

Oglasi se zvočni signal in na‐
prava se izklopi.
Ko je naprava izklopljena, se
oglasi zvočni signal.

Prekrili ste eno ali več senzor‐
skih polj.

Predmet odstranite s senzor‐
skih polj.

Naprava se izklopi. Senzorsko polje  ste z ne‐
čim prekrili.

Odstranite predmet s senzor‐
skega polja.
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Težava Možen vzrok Rešitev
Indikator akumulirane toplote
ne zasveti.

Kuhališče ni vroče, ker je bilo
vklopljeno samo kratek čas.

Če je bilo kuhališče vklopljeno
dovolj dolgo, da bi moralo biti
vroče, se obrnite na servisno
službo.

Funkcija samodejnega segre‐
vanja se ne vklopi.

Kuhališče je vroče. Pustite, da se kuhališče dovolj
ohladi.

 Nastavljena je najvišja stopnja
kuhanja.

Najvišja stopnja kuhanja ima
enako moč kot funkcija samo‐
dejnega segrevanja.

Stopnja kuhanja se med dve‐
ma stopnjama spreminja.

Vklopljena je funkcija za
upravljanje moči.

Glejte »Upravljanje moči«.

Senzorska polja so vroča. Posoda je prevelika oz. ste jo
postavili preblizu upravljalnih
polj.

Večjo posodo po potrebi po‐
stavite na zadnje kuhališče.

Ob dotiku senzorskih polj na
plošči ni zvoka.

Zvočni signali so izklopljeni. Vklopite zvočne signale (glej‐
te »Nadzor brez zvoka«).

Prikaže se  . Deluje samodejni izklop. Izklopite napravo in jo ponov‐
no vklopite.

Prikaže se  . Vklopljeno je varovalo za otro‐
ke ali blokada tipk.

Glejte poglavje »Vsakodnev‐
na uporaba«.

Prikaže se  . Na kuhališču ni posode. Postavite posodo na kuhališ‐
če.

 Posoda ni ustrezna. Uporabite ustrezno posodo.
 Premer dna posode je pre‐

majhen za kuhališče.
Uporabite posodo ustrezne
velikosti.

 Posoda ne prekriva povsem
križca / kvadrata.

Povsem prekrijte križec / kva‐
drat.

Prikažeta se  in številka. Prišlo je do napake v napravi. Napravo za nekaj časa izklju‐
čite iz električnega omrežja.
Odklopite varovalko električ‐
nega omrežja v vašem domu.
Znova jo priklopite. Če ponov‐
no zasveti simbol  , se obr‐
nite na servisno službo.

Prikaže se  . Električna priključitev je na‐
pačna. Napajalna napetost je
izven območja.

Obrnite se na usposobljenega
električarja, da preveri nape‐
ljavo.
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Težava Možen vzrok Rešitev
Prikaže se  . Prišlo je do napake v napravi,

ker je iz posode povrela vsa
tekočina. Vklopljena sta zašči‐
ta pred pregrevanjem kuhališč
in samodejni izklop.

Izklopite napravo. Odstranite
vročo posodo. Po približno 30
sekundah ponovno vklopite
kuhališče. Če je bila težava v
posodi, sporočilo o napaki iz‐
gine s prikazovalnika, indika‐
tor akumulirane toplote pa
lahko še naprej sveti. Posoda
naj se dovolj ohladi in oglejte
si razdelek »Posoda za induk‐
cijska kuhališča«, da preveri‐
te, če je posoda združljiva z
napravo.

Prikaže se  . Ventilator za hlajenje je bloki‐
ran.

Preverite, ali ventilator ovira
kakšen predmet. Če ponovno
zasveti simbol  , se obrni‐
te na servisno službo.

Prikaže se  . Električna priključitev je na‐
pačna. Naprava je priključena
le na eno fazo.

Napravo priključite, kot je pri‐
kazano na sliki s ponazorjeno
priključitvijo.

Če motnje tudi s pomočjo zgornjih nasvetov ne
morete odpraviti, se obrnite na vašega trgovca
ali pooblaščeni servis. Navedite podatke s plošči‐
ce za tehnične navedbe, trimestno črkovno kodo
za steklokeramično ploščo (v vogalu plošče) in
sporočilo o napaki, ki se prikaže.

Zagotovite, da pravilno upravljate z napravo. V
nasprotnem primeru servisiranje s strani servisne
službe ali trgovca ne bo brezplačno, tudi v času
veljanja garancije. Informacije o servisni službi in
garancijskih pogojih so podane v garancijski knji‐
žici.

8. NAMESTITEV
OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

Pred namestitvijo

Pred namestitvijo naprave si zabeležite vse infor‐
macije s ploščice za tehnične navedbe. Ploščica
za tehnične navedbe se nahaja na dnu ohišja na‐
prave.
• Model ...........................
• Številka izdelka (PNC) .................
• Serijska številka .................

8.1 Vgradne naprave
• Vgradni modeli se lahko uporabljajo samo po

vgradnji v ustrezne vgradne enote in delovne
površine, ki ustrezajo standardom.

8.2 Priključni kabel
• Naprava ima nameščen priključni kabel.
• Poškodovan električni priključni kabel zame‐

njajte s posebnim kablom (tipa H05BB-F za
Tmaks 90 °C ali višjo). Obrnite se na najbližji
servisni center.
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8.3 Montaža

min.
50mm

min.
500mm

min.
2mm

< 20 mm

min. 2 mmA
B

 A
12 mm
28 mm
38 mm

 B
57 mm
41 mm
31 mm

min 
30 mmmin. 500 mm

> 20 mm

min. 2 mmA
B

 A
12 mm
28 mm
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 B
57 mm
41 mm
31 mm

min. 500 mm

R 5mm

min.
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Če uporabljate zaščitno škatlo (dodatna opre‐
ma)1)), 2-milimetrska reža za pretok zraka spre‐
daj in zaščitno dno pod napravo nista potrebna.
Zaščitne škatle ne morete uporabiti, če napravo
namestite nad pečico.

1) Zaščitna škatla morda ne bo na voljo v nekaterih državah. Obrnite se na krajevnega dobavitelja.

9. TEHNIČNE INFORMACIJE
Modell EHI6740FOK Prod.Nr. 949 596 048 00
Typ 58 GAD DC AU 220 - 240 V 50 - 60 Hz
Induction 7.4 kW Made in Germany
Ser.Nr. .......... 7.4 kW
ELECTROLUX   

Moč kuhališč
Kuhališče Nazivna moč

(najvišja stopnja
kuhanja) [W]

Vklopljena funk‐
cija Power [W]

Najdaljše trajanje
funkcije Power
[min]

Najmanjši pre‐
mer posode
[mm]

Zadnje desno —
180 mm

1800 W 2800 W 10 145

Desno sprednje
— 145 mm

1400 W 2500 W 4 125

Zadnje levo 2300 W 3200 W 10 125
Sprednje levo 2300 W 3200 W 10 125

Moč kuhališč se lahko malce razlikuje od podat‐
kov v razpredelnici. Spreminja se z materialom in
merami posode.

10. SKRB ZA VARSTVO OKOLJA
Reciklirajte materiale, ki jih označuje simbol  .
Embalažo odložite v ustrezne zabojnike za
reciklažo.
Pomagajte zaščititi okolje in zdravje ljudi ter
reciklirati odpadke električnih in elektronskih

naprav. Naprav, označenih s simbolom  , ne
odstranjujte z gospodinjskimi odpadki. Izdelek
vrnite na krajevno zbirališče za recikliranje ali se
obrnite na občinski urad.
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